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EDI - GR/ISSUE SLIP

~PLANT: 1000

-NO: 91017096 .

L-.
——

VENDOR

2B Elektronik Sachsen GmbH
Salzstrasse 3
01774 Klingenberg

SHPMT.REF.NO.: 80897 2020/06/15 - 12:30
PAGE 01,01
RECIPIENT -~PLANT-CUST: 100 UNLOADING POINT: 14249
~NUMBER : 300550 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT S.p.A. Plant Modugno SHIPPING TYPE: 03/Truck
Via del Ciclamini 4 CARRIER: DHL Global Forw
70026 Modugneo (Bari) ~-NUMBER: DHL GLOBAL

SHPMT-GRS WEIGHT: 312

DN=-NO REF.NO.-~CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PURCH.ORD.NO.
~DATE REF.NO.-VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITM PACK.MATL -QTY¥ -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBERVENDOR CONSIGNMENT
B0265981 2517256604 16.000 sr s/ TS gear,ring CuSn,without prec 550004190901
15,06,20 9408202350
010 VE: 80 -669 X 200 669 TBA-520945 R-KLT 3215 Ge
VP 2 -B28 X 0 828 non~returnable IPPC pall
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 46 e

Quantita effattiva:

Tipo Imbaltaggio;

Quantita Imballi; T

Conformita alte schede d'imballo: @

Data controlle; /{?a/@ﬂ'/&q?o

Firma

Z\

GR: QUANTITY CHECK: GCODS CHECK:



Ay

“Trans ort Order :
P € -y 7/

Mittente N° partita IVA Data/ Date L
Sender VAT-ID-No,

15~-JUN-2020

AB ELEKTRONIK SACHSEN GMBH

SALZSTR. 3
D-01774 KLINGENBERS '

Note

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Indirizzo del fuogo di carico {di ritira} Ordine di trasporta
Collection address Order code
MHX~EC-53437472 '
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
franco dom. franca fabbrica 1
T it s ™" | DHL_HAURTVOBEL INTERNAT]
onsignes -ID-No. - . .
g [Qeegman [uensdogmio | KL I PPHALISEN
e [ | AN DER UNITRANS 3
:’:‘P‘“’ :f““""l’“' D-01665 KLIPPHAUSEN
MABNA FT S.F.A. . o Cas™| Tel:+49 3S204/977-28
i Fars+49 35204/977-51
VIA DET CICLAMINI 4
I-7002&6 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terninal reference
Indirizzo di consegna della merce § B
Delivery address DYE‘ no
Riferimenti del dliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Corrency Value for fnsurance
Mol TME-—TNW-—91 3480
Terminal di amivo Numero telefonlco
Pestination terminal Contact tel.
BARI + 39 / B0 5315811
Marche e pumeri Quantith Imballagglo | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
FARTS 410, 0
2| kAL | PARTS
Peso tassablle in ki Tatale pesa lorda in ki
EX WDORKS Payable weight in kg Total gross waight in gg
pin, % anx anx = 0. 26p m Q. 0O 410. 00 410, 0
Richieste particolari 7 Special consignments
Istruzionl particolari / Special instructions Allegati { Enclosures
IMP-~INW-213480
DImENBIONS (LWH) @ 2X &60X80X100Cm
Ritiro dal mittente Censegna al destinatario IMPORTANE Timbro e firma del mittente
Collettion at sender Delivery to consignee Aczording to CMR, transport damages have to be poted on the transport ordar (FOD) Stamp and signature of sender
upon delivery of the consigEnmenL amages ot visible extemally shoy]dgﬁﬁjriiN n
Data [ Date Data { Date “ writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days aftey delifegy. lpa nG E L S5
V.o ol Gelaaii, snc- 70026 Modugno {BA)
Orario / Time Oraria / Time
PP T PO BN
Fima dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma In stampatello R F ULl
Cansignee’s signature Caonsignee’s name in block letters |
R e o y

= e

1 TN =
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Tutte le spedizioni EUROCQ,NNE/CI“ sono vincolate alle Condizioni Generali :iﬁraspogt%% @oﬂHE&I&ui retro).
EURQCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). %2
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